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Qosr hogy kiszabadultam a főváros forgatagából s itthon vagyok a
• csendes vidéken, sokat barangolok, bolyongok a határban. Nem egy

szer kitűzött tervvel megyek el hazulról, de legtöbbször nem teszem meg 
a kitűzött utat, mert csupa gyönyörűség minden a szabad természet látá
sától elszokott szememnek. Az aczélos búzatábla, mint játékos tenger hul
lámzik előttem, hátrább a hegyoldal, mintha hamvasszürke agyagföld volna, 
pedig csak a r‘‘frr..»íuigv4rmetezett szőlő levele üz velem csalóka játékot. 
Jobbra sötétzöld aiasteV^ékkcl hímzett szőnyeg terül el, nyíló lóheretábla 
telistele zümmögő méhecskékkel. Balra a világoszöld szint fehér foltok tar
kítják. A rét az, teli gágogó libákkal és hanezurozó pásztorgyerekekkel. 
Kissé távolabb az Ipoly kényeimeskedik és sekélyes vize ezüstös szalagként 
folydogál lassan, mint a kinek soha sincs sietős dóiga; partja és medre 
pedig hangos a fürdöző gyerekektől. S az egész képet beszegik a hegyek, 
a távolság miatt kékbe játszó erdőikkel. Valahányszor nézem, úgy elfog 
varázsa, hogy megfeledkezem kitűzött utamról és séta helyett kis gyerek 
módjára bámészkodom, gyönyörködöm mindaddig, a mig csak le nem 
bukik a nap s nem terül a tájra bororigos félhomály.

Ekkor lassan összefolyik minden s én lehajtott fővel indulok vissza, 
mert hánytorgatva a dolgokat, látom, hogy az élet is ilyen. Kitűzött czéllal 
indulunk neki és sokszor csak szürkületkor vesszük észre, hogy a napok, 
hónapok, évek hiába múltak el fölöttünk s mi haladás, előbbre jutás helyett 
csak állunk visszamaradva. Szivünk próbál ugyan valami mentegetődzést, 
fel is sóhajt tán, de annál rosszabb, mert nyomon hangzik lelkűnkben az 
evangéliumi szó: «Nem minden, a ki mondja nekem: Uram! Uram!
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megyen be mennyeknek országába, hanem a ki Atyám akaratát cselekszi, 
ki mennyekben vagyon, az megyen be mennyeknek országába#. (Máté 7. r. 21.)

Tenni kell és fáradni,mert cselekedet az élet, tétlenség a halál. -Minden 
fa, mely nem hoz jó gyümölcsöt, kivágatik és tűzre vettetik#. (Máté 7. r. 19.) 
Minden lélek, mely nem termi meg az igaz élet gyümölcseit, az a pusztulásé. 
Minden lélek, a mely nem éli a krisztusi életet, az elkárhozik.

Ám ha igy kell élni, nemde fontos dolog, sőt szükséges is, tisztában 
lenni azzal a kérdéssel: mi is tulajdonképen az igaz élet ? a krisztusi élet ? 
Mi az igaz, a krisztusi élet titka? Fontos és szükséges ez annál is inkább, 
mert őszintén bevallhatjuk, e téren még rendkívüli összevisszaságokkal 
találkozhatunk a lelkek felfogásában.

íme...
Látom a tudós embert. Megfeszíti agyát. Bújja a régi könyveket. 

Belehatol a föld ’ mélyébe, a világegyetem nagy megmérhetetlenscgébe. 
Elemezi a parányokat s kutató szeme megtalálja a felbonthatatlan, a már 
részekre nem osztható elemeket Figyelemmel kiséri az életerők fejlődését, 
gátat állit sok mindennek, a mi e fejlődéssel ellenkezik. Majd gépeket alkot, 
melyek, úgy látszik, 20 év alatt előbbre viszik a világ sorát, mint az annak- 
elötte 100 esztendő alatt haladt. Útjában nem szolgál akadályul a tenger, 
lassan a levegő sem. Szóval sokat tesz, sokat alkot a tudós ember s olyan 
dolgokat, melyeket megérteni is nehéz. Mégis, ha kérdezi tőlem valaki: 
ez-e az igazi élet? — azt kell felelnem, hogy nem és hogy téved mindenki, 
a ki a? igaz élet titkát a. zsenialitásban, a tudásban keresné.

Meg is okadatolom állításomat. Akarhatta-e Iste^ hogy igaz életet csak 
kevesen éljenek a földön? Akarhatta-e, hogy az emberek 90 százalékának 
ne legyen része a krisztusi életben ? Az. lehetetlen. A ki azt hangsúlyozta, 
hogy -jöjjetek Hozzám mindnyájan#, a ki azt akarta, hogy mindannyian 
igazi életet éljenek, azt az emberek egy tizedrészének igazi élete nem elégít
heti ki. A ki minden népekhez küldötte tanítványait, annak kevés az, ha 
nehányan fogadnák csak meg apostolai szavát. A kinek az egész világ kell, 
annak nem elég a világnak egy kis része.

Vagy túlsúlyban volnának számra nézve a tudós és tanult emberek ? 
Kézzelfoghatóan nem. Sőt annyira vagyunk, hogy az emberiség legjava
része oly körülmények között él, hogy talán jóakarata daczára sem igen 
tudna a tudás mezején boldogulni. Lehetetlen tehát, hogy a tudás és tudo
mány volnának azok az eszközök, a melyek által igaz életet élhetünk.

Nem lesz különben a tudás az igaz élet titka akkor sem, hogy ha az 
emberek nagyobb része lenne a tudós. Mert bizonyos, hogy a lélek nagyobb, 
értékesebb a világnál s ennélfogva a léleknek mindig lesznek magasabb 
vágyai, kívánságai, mint a minőt a tudomány kielégíthet...

Ha másfelé tekintek, a munkás embert látom. Egyik a mezőn izzad a
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nap perzselő hevétől, a másik üzletében hajlong, a harmadik iparával fárad. 
Kérges kezű, hajlott derekú ember mind. A térdük is roskadt. Mert lelki
ismeretesen dolgoztak nemcsak fényes nappal a munka idején, hanem sok
szor éjszaka is a pihenés idején. De ha igaz is, a mit egy régi írónál olvas
tam, hogy «a munkát a természet szükségessé, a polgári társaság köteles
séggé, a megszokás pedig gyönyörré teszi*,  azért a munka mégsem lehet 
az igazi életnek, a krisztusi életnek titka. Nem pedig azért, mert a munka 
önmagában nem boldogíthat, lévén ez föntnaradásunknak, megélhetésünk
nek eszköze és nem a boldogságnak. Nem lesz a munka a krisztusi élet 
titka akkor sem, hogyha vagyonnal és gazdagsággal párosul. Hisz Purgstaller 
mondja híres « Erkölcstan »-ában : «a vagyonnak becse csak föltételes, mert 
eszközül szolgál czéljaink elérésére. A vagyon közönyös dolog, melynek 
becsét czélszerü használása határozza meg*.  És szent Bernát: «A szegény
ség nagyobb gazdagság a világ összes javainál s kincseinél*.  (Sermo in 
Víg. Natív. Chr.)

Másfelé kell tehát szemünket fordítani, hogy kielégítő feleletet kap
junk. S e felelet nem lehet más, mint az, hogy a krisztusi, az igazi életnek 
egyedüli titka, egyedüli forrása: a hitből való jócselekedetek. Erények, 
melyeket minden melléktekintct nélkül, minden önző gondolat háttérbe- 
szoritásával Isten iránt való szerétéiből viszünk véghez.

Nemcsak a szentek, nemcsak az egyházi férfiak, hanem bölcs világiak 
is ezt hirdetik. Egy régi neves magyar politikus czikkében olvastam a követ
kezőket: «Be kell látnunk és elszomorkodva be kell vallanunk, hogy az 
emberiség még mindig csak tapogatődzik, és hogy nincsen iránytű, mely 
az óhajtott czélhoz vezető utat biztosan megmutatná; mert az emberi 
nézetek s ezekből fakadó vágyak cs remények ingadozó kövét mindenfelé 
a csalódás ege födi be, mely többnyire oly gonoszul játssza meg embereit, 
hogy épen midőn kivánataikat teljesiti, akkor elégíti ki őket legkevésbbé, 
csak akkor értetvén meg velők, mennyire különbözik az eredmény a való
ságban attól, mi után ők képzeletükben esengtenek. Csak egyetlen alap van, 
mely csalhatatlanul igaz s melyen kívül semmi állandót fölállítani nem lehet 
s ez az erény*.  (Somssich P. Magv. Polg. 1872. évi. 86. sz.)

Erény, jócselckedet szükséges tehát ahhoz, hogy igaz életet éljünk s 
nem a tudás, munka meg gazdagság. Erényre, jócselekedetre van szük
ségünk, hogy életünk krisztusi élet legyen a földön.

Igen ám, de már Hesiodus mondotta, hogy «az erény küzdelmet kiván», 
mert «kezdetben meredek s hosszas pályája*.  S a hol küzdelem van, ott 
erő is kell. Hisz' a hol erő nincs, ott küzdelem sincs, csak leveretés, meg 
legyőzetés. Hogy küzdhessünk tehát s megszerezzük magunknak az erényt, 
erőnknek kell lenni, erőt kell szerezni.

Nem találod az erőforrást, a honnan meríts? Itt van pedig közel mind-
• 4 •
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egyikünkhöz, itt van a legméltóságosabb Oltáriszentségben! Itt 
itt van jelen Jézus Krisztus, kiről méltán hirdeti János apostol: 
az ő kezébe adott az Atya« s a ki ily módon nyert hatalmával 
tosabb erőforrás számunkra. S hozzá még milyen készséggel 
ttlme az ajtó előtt állok és zörgetek;
nyitja nekem az ajtót, bemegyek hozzája 
könyvéiben. (3. 20.)

van, mert 
« Mindent 
a legbiz- 
van jelen,

ha ki hallja az én szómat és meg- 
»• — olvasom róla a « Titkos jelenések

Az igazi élet titka tehát végelemzésben az eucharisztikus Jézus. Tiszteljük, 
imádjuk, vegyük magunkhoz őt s az Énekek énekéből hangoztassuk: «Meg
találtam, kit szeret a lelkem; megleltem őt s cl se bocsátom®. (3. 4.) Ekkor 
élhetünk krisztusi életet egész életünkön keresztül. Jeszenszky Kálmán,

9

Éjjeli szentségimádás
•

mplomainkban éjjel-nappal pislog a mécs a legmélt. Oltáriszentség 
L7J előtt. S ugyan mire oktat bennünket az örök lámpa? Hogy mi se 

szűnjünk meg dicsőíteni a mi Urunkat Istenünket, ki a kenyér színe alá 
rejtőzve oltárainkon jelen van. «A solis ortu usque ad occasum, laudabile 
nőmén Doinini. Napkelettől nyugatig dicsértessék az Ur neve.» (Zsolt. 
112., 3.) S a föld minden táján, a merre csak szent hitünk fönséges tanai 
ismeretesek, teljesitik is a hívők a zsoltáros kívánalmát. S a hódoló tisztelet 
ezen általános megnyilatkozásában részt kérnek, sőt vezető szerepet visznek 
az eucharisztikus lelkek, a legmélt. Oltáriszentség tisztelői.

Nem szükséges bővebben fejtegetnem, hogy különféle társulatokba 
csoportosulva mi mindent tesznek a hivek a legmélt. Oltáriszentség dicsőí
tésére széles e világon; hiszen eucharisztikus lelkcknek irok, kik mindezt 
nagyon jól tudják s nagyrészt gyakorlatból is ismerik. Jelen alkalommal 
csak arra szorítkozom, hogy egyet-mást elmondjak az éjjeli szentségimá- 
dásról, minthogy nálunk ezen ájtatossági gyakorlat kevésbbé ismeretes s 
nincs is szokásban.*

Máshol, főleg Francziaországban általánosan gyakorlatban van az 
éjjeli szentségimádás, kivált városokban s népesebb helységekben.*  De hála 
Istennek! épül már az Erzsébet-Örökimádás templom s igy idővel alkalmuk 
lesz megismerni az éjjeli szentségimádást székesfővárosunk lakóinak is.

Szomszédságunkban, Ausztriában $ az. örökös tartományokban is 
egyre teljed az éjjeli szentségimádás áhítat gyakorlata, lássunk néhány 
adatot!

* Egyházi társulatok is alakultak az éjjeli szentségimádás szorgalmazására.
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Hallcr, Salzburg bíboros érseke egy alkalommal igy nyilatkozott: 
«Valóban sajátságos, mily meglepő lendületnek indult korunkban az Oltári- 
szentséghez való ájtatosság. Egyházmegyémben például sok ifjú és férfi 
kér. hogy az egész éjt az Oltáriszentség előtt Tölthessék, hogy ott imádkoz
hassanak.*

• Átvéve Pinzgei h’errnc2 S. J. csikkéből: «bbres7tő hangok#. V. ft. tfjézusszentséges 
Szivénrk Hirnökc» 1898. évf. 264. I.

Feldkirch.ben, Vorarlberg ezen elsőrendű városában, még 1895-ben 
jött létre az éji irnádás. 50 részvevő azonnal jelentkezett. De alighogy job
ban megismerkedtek a dologgal a város lakói, már 90-cn ünnepelték a 
szent éjt; igy nevezték az imádási időt. Mindnyájan pontosan megjelentek 
s 2, 3, sót 5 órai imába merültek. Pedig ezek mind oly férfiak, kiknek a 
kemény napi munka után ugyancsak jól esnék az éjjeli pihenés. Nyíltan 
bevallották, hogy oly szépnek nem képzelték volna ezt az intézményt. De 
persze az asszonynépség nem szokott tágítani. Ha a fél fiák éjjel imádnak — 
úgy okoskodtak - akkor ők is követelik a maguk részét, tehát nappal 
végzik irnádásukat. A szót a tett is követte, vagy 200 buzgó nő jelentkezett 
mindjárt első alkalommal a nappali szenLségimádásra.*

Nagyszerű jelenetek ismétlődnek egy-egy ilyen éjjeli szentségimádás 
alkalmával. Mennyi kegyelmet nyernek cl a hivek az éji irnádás által I 
Mennyi kérés teljesül s mennyien adnak hálát a nyert kegyelmekért! Mily 
bensőséggcl végzik áhítatukat az alázatos lelkek, hogy hódolatukat mutassák 
ki Uroknak Istenüknek, ki a szeretet szentségében az alázatosság mezébe 
rejtőzve van jelen. Mennyi épületes dolog történik itt! A világ édeskeveset 
tud mindezekről, de az angyalok csodálkoznak fölötte s bizonyára bevezetik 
az élet könyvébe. A sok szemenszedett példa közül közlök egyet-kettőt 
mindannyiunk épülésére

Egy szegény falusi asszony, az örökimádás társulatának tagja, ki már 
70 éves volt s hozzá nagyon gyönge s folyton beteges, éjfélutáni egy órá
tól kettőig tartotta meg imádási óráját. Fölkelt ilyenkor betegágyáról s az 
egész órán át térdenállva imádkozott, bármennyire nehezére esett is. Bizony, 
az Istent szerető lelkek nem ismernek fáradságot, sem nehézséget, mikor 
arról van szó, hogy Urokat dicsőítsék.

Francziaországban V. plébániatemplomban szentségimádást tartottak. 
Szokás szerint már az előesten kitették a szentséget s óráról-órára uj imádók 
jöttek, hogy a mély titok homályába burkolt Istennek hódolatukat bemu- 
lássák. Ejícl után két óra volt. Egy öreg hadfit, ki már egy óránál tovább 
imádkozott, kellett volna másnak fölváltania. Negyedet üt, majd fél háromra 
jár az idő és senki sem jön őt fölváltani. Ekkor fölemelkedik katonánk s a 
nélkül, hogy a szentélyt elhagyná, nagy léptekkel s egyenes testtartással

V*
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mint az imádóknak illik. Minthogy nem volt nála fegyver s igy tisztelegni 
nem birt, kezeit összekulcsolta. Egy fiatal pap, ki vele együtt imádkozott 
a templomban, fölemelkedett s feléje tartott. «Az ön órája már régen 
elmúlt#, igy szólt hozzája, «a miséig egy keveset pihenhetne#. «De Főtisz
telendő Uramív viszonozta a derék katona, ujjúval a szentségre mutatva, 
«csak néni hagyom magára a jó Istent#. «F.u fogok őrködni; ön bátran 
elmehet, nekem az egész éjét itt kell töltenem s később majd csak jönnek 
imádók.» «Ha igy lesz, úgy megyek; különben szívesen maradtam volna 
itt reggelig, mert - tette hozzá emelkedett hangon — ismétlem, hogy a 
jó Istent nem hagytam volna magára.>» Mig az öreg katona eltávozott, hálái
adott
akadnak ily élő hitii, férfiak*

Lyonban történt, hogy 40 katona, csupa kispap, arra kértek engedélyt

hen e kérelem fölött; mert hát a szabadkőművesek arra utasították őket,
hogy kövessenek el mindent az ifjak papi hivatásának elfojtására. Érthető 
tehát, hogy szives örömest megadták az engedélyt. Azonban alighogy kisza
badultak a legények a kaszárnya falai közül, szent Nazarius templomába 
mentek. S váljon mit csináltak ott? Egyikük másnap igy irta meg a dolgot 
atyjának küldött levelében: «Mind a negyvenen az egész éjszakát az 
Oltáriszentség imádásában töltöttük. Meggyóntunk, reggel felé megáldoz
tunk. Mily boldog pillanatok voltak ezek, midőn az éj ünnepies csendjében 
a seregek Ura Istene előtt mi negyvenen imádkoztunk. Mily szelíden szólt 
ekkor a mi sziveinkhez! Mennyire elütő volt az O hallgatása, szemben a

derék harezosaivá legyünk.#**
anyha lelkek 
777/ Kálmán.

Úgy hiszem, a fölsorolt adatokból s példákból kivált a lanyha lelkek 
meríthetnének kissé nagyobb buzgóságot, lelkesedést. Tilt Kálmán.

\ •

* Husiiét: Óit- Andacht zűr liciligen Eucliaristir in Drisptelcn* •*. Rcgcnsburg LS61. 
S. 462 u. 465.

•* «A legszentebb Rózsatüzér Királynéja#, 189x cví. 349. I.
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MojJ lelkem föl, föl a magasbal szárnyalj... 
A verőféri yes menny a le hazád - 
Szállj szembe földi fénynyel, árnynyal. 
Görnyedve mit járod a föld porát!
Elég soká kellett kesergeni.
Oldódjatok lelkem bilincsei!

A győzelemnek útja nyitva, tárva, 
kopj rá. s haladj bátrán a czél felé •.. . 
Milljó szentet megnyugtatott a vágya.

fáradozva ezt elérheté
Lenézés közt vágyjál küzdeni . . 
Oldódjatok lelkem bilincsei!

A mártyrok. szüzek véráldozatja 
Zsendit c rnesgyen rózsaszálakat...
Föl Iclkeme a küzdelemre ... rajta •

Ily rózsákká szőjed a vágyakat...
Mit nyújtanak az élet perczei ?...
Oldódjatok lelkem bilincsei!

Oldódjatok !.. . s ha mégis fogva farinak 
A földi csáb, ember ígérete,
Fontold meg jól: ezek mind elapadnak
S a győzelem is eltűnik vele —
Csak az marad meg. a mi isteni;
Oldódjatok lelkem bilincsei 1

Föl, rajta ’ föl a csillagos egekbe.
Ott nyertél létet, halhatlan erői ...
S ki leheletével oltott testembe.
Borulj ic Isten-alkotód előtt.
Oti béke leng, nem kell majd küzdeni: 
|\!em kínzónak a föld bilincsei!

Faustmus.

Leányiskolák az oltáregyesületek szolgálatában.
Jeszenszky Kálmán előadása az eucharisztikus kon^rrsszusün

Mc.ltóságos Püspök Ur!
Mélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim!
A női lélek buzgóságának, munkásságának, áldozatkészségének annyi 

dicsőítését, magasztalását hallottam, hogy előadásom megkezdésekor zavar
ban vagyok. Zavarban vagyok pedig azért, mert -meggyőződésem szerint 
az elhangzott magasztalások túlzottak, a mennyiben általánosítanak, holott 
csak az itt jelenlevő, illetve az oltáregyesületekben működő hölgyekre 
vonatkozhatnak. Mert hányán, nem százan, hanem tízezren vannak még az 
igy munkálkodó hölgyeken kívül, a kiknek munkásságára, ‘ buzgói kodására 
számit a szentségi Üdvözítő s a kik jelenleg semmit sem tesznek ? Csak 
kívülre kell tekintenünk, c terem falain túl s minden erőlködés nélkül lát
hatjuk, hogy bizony még a katholikus nők közül is sok százezer azoknak - 
száma, a kiket meg kell hóditanunk a szentségi Üdvözítőnek, meg kell nyer
nünk az eucharisztikus mozgalmaknak, az Oltáregyesületnek.

Módot kell rá keresnünk és találnunk annál is inkább, mert meg
vagyok róla győződve, hogy a női lélek tartalmassága rendkívül fontos 
irányítója a társadalmi fölfogásoknak. Ha az a női lélek tiszta erkölcsi gon
dolatokkal s hitből való érzésekkel van telítve, ily gondolatokkal és érzé-
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sekkel lesz telítve a társadalom; ha pedig alantjáró a gondolataiban és 
züllött az érzelmeiben a nő, alantjáró és züllött lesz a társadalom is. A világ
történelem nem egy helye igazolja a fölfogásomat s meg is kísérelnem 
igazolni, ha nem tudnám, hogy azzal fölösleges munkát végzek, meri úgyis 
tudják. Inkább példa, mint bizonyítás kedvéért legyen szabad hivatkoznom 
Bolcyn Annára, kinek nagyravágyása és erkölcsi fogyatékossága szakadásba 
vitte Vili. Henriket «a hit védőjét*,  a defensor fidcit —=•. mig szent Mónika 
imádkozó lelke a leglelkesebb és leglángolóbb hittudóssá változtatta a téve
dések utján járó Ágostont.

* tíatilcr: Colombier Kolozs élete és lelki naplója. 107. lap.
“ Dr. Belleshcim: Szentek követése. 277. lap.

Ámde, melyen tisztelt Kongresszus! található-c alkalmasabb nevelóeszköz 
a női lélek eszményi telítésére, mint az az. Eucharistia és annak az F.ucha- 
ristiának bensőséges tisztelete, a mely egyházunk sok százados tanúsága 
szerint nevelője volt az apostoloknak, hittanitóknak, szenteknek, vértanuk
nak és szüzeknek ?! Kell-e jobb eszköz, mint az eucharisztikus Jézus, a ki a 
gyengéből erőset, a hivalkodóból alázatost, a hitetlenből hívőt nevelt? 
Kell-e biztosabb nevelóeszköz, mint a szentségi Üdvözítő szive, a mely 
Colombier jézustársasági atya szerint « ma is lángol az emberek szeretetétől, 
mindig nyitva áll, hogy áldásainak és kegyelmeinek kincseit kiárassza; 
részvéttel van telve nyomorúságaink iránt és semmit se óhajt inkább, 
minthogy bennünket kincseiben részesítsen, hogy magát teljesen nekünk 
adja. Ez az 'isteni Szív mindig kész bennünket magába zárni, menedé
künk, nyugalmunk, gyönyörűségünk lenni ebben az életben*  A mint hogy 
az eucharisztikus mozgalmak égi védőjének, Baylon szent Paskalisnak élete 
is ezt bizonyítja. Hisz pásztor volt és az Oltáriszentség s az abban rejlő 
isteni Üdvözítő gyakori imádásából a lelki gyönyörök mellett még annyi 
bölcseséget, éleslátást is merített, hogy méltán lett a jámbor, istenfélő lelki
életnek egyik hivatott mestere.**

És mert Így van a dolog, azért tartom fontosnak az eucharisztikus 
Jézus iránt való munkás, áldozatkész szeretetnek csiráit iparkodjunk bele 
vinni, belelopni a női szívbe, a női lélekbe minél előbb s azért tartom fon
tosnak, hogy az Oltáregyletek vonják szolgálatukba, illetőleg a szentségi 
Üdvözítő szolgálatába már a leány iskolák növendékeit is.

• De hogyan? fogja tőlem a mélyen tisztelt Értekezlet kérdezni. Felelek 
reá. ügy, hogy juttassunk nagyobb szerepet az Eucharistiának a leányok 

- nevelésében. Nagyobbat, mint a hogyan eddig tettük a közös iskolákban.
Eddig ugyanis a legszükségesebbeken sem megyünk túl. Megelégszünk 

a gyakorlati nevelésben annyival, hogy a vasárnapi szentmisére visszük 
leánynövendékeinket $ gondoskodunk arról, hogy karácsonyi, húsvéti 
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gyónásukat és áldozásukat elvégezhessék. Igaz, hogy ez megtörténik minden 
iskolában. De ez kevés ahhoz, hogy a leány növendékek lelkében öntudatos 
ragaszkodás és a gyakorlati életre alkalmas buzgóság fejlődjék ki a szentségi 
Jézils iránt. S még inkább kevés ahhoz, hogy a leánysziv lelkesen érdek
lődjék az eucharisztikus mozgalmak iránt s áldozatosan munkálkodjék érvé
nyesülésük érdekében.

Többet kell tehát tennünk, mélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim! Első
sorban azt, hogy mi hitoktatók ragadjunk meg minden alkalmat, a mely 
közelebb hozza növendékeinket az isteni szeretet fönséges titkának, ha nem 
is megismeréséhez, legalább megsejtéséhez utaljuk növendékeinket a gyako
ribb templom- és szentséglátogatásokra. Adjunk alkalmat, hogy e szentség
látogatásokat buzgón s lelki haszonnal végezzék, föl világosítván őket ama 
kegyelemmel teljes életről, melyet a kenyér színe alatt rejtőzött Istenember 
folytat az utolsó vacsora óta mind a világ végezetéig. A leánysziv érzékeny
sége és fogékonysága ismeretes annyira, hogy bizonyítás nélkül állíthatom: 
az isteni Szív titokteljes szentségi életére való ezen utalás nem lesz hatástalan, 
nem lesz eredmény nélkül való. Sőt tapasztalásból mondhatom, ezen utalás 
gyakran oly kapcsolatot hoz létre az Eucharistia és a gyöngéd leánylélek 
között, a mely mérsékli a tulcsapongó örömet s fájdalmat egyaránt, a mely 
tehát egyensúlyozó erővé lesz a leánylélek szélsőségre hajló kedélyvilágában.

Nemcsak nagy segítő, hanem szükséges eszköz volna még ennek eléré
séhez szerintem az, hogyha a leánynövendékek munkásságát is belevonhat
nák az Oltáriszentség iránt való tiszteletük keretébe. Persze nem egyszerre, 
hanem fokozatosan. A mikor a-kis lány a kötés után horgolni tanul, nem 
volna-e szép dolog, ha az első méter szépen horgolt csipkét fölajánlaná az 
Oltáregylet czéljaira? Aztán mikor szegni tanul, mindenféle haszontalan 
rongydarabok beszegésc helyett nem volna-e helyesebb, ha egy kéztörlő ken
dőt szegne be? Vagy a mikor azsurozni tud, nem az volna-e a legillendőbb, 
ha ebbeli tudását egy kehelytörlő kendőn vagy egy korporaién mutatná be ? 
S ha már hímezni is tud szépen, finoman, ugy-e mennyire jól esnék az 
eucharisztikus Jézusnak, ha látná, hogy ez is az ő otthonának díszítésére 
szolgál. .

Igen mélyen tisztelt Hölgyeim és-Uraim! a leánykéz munkásságának 
a legelső foktól való ilyetén bevonását szükségesnek tartom. Szükségesnek 
tartom: mert ha az a leánynövendék kézügyességének zsengéjétől kezdve 
véges-végig iparkodik hozzájárulni az Isten háza csinosságának emeléséhez, 
akkor ilymódon kitörülhetlenül beleuevelődik abba, hogy a mig egyrészről 
az eucharisztikus Jézus iránt vannak kötelességei, addig másrészről köte
lességei vannak azon ház iráni is, a mely ház az Eucharisztiának otthona. 
S igy belenevelődik abba, hogy az Isten házának fénye, tisztasága, szépsége 
ne csak a pap aggodalmának és gondoskodásának legyen tárgya, hanem 
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minden katholikus nőnek is. Vájjon nem-e óhajtandó, nem kívánatos volna-e 
ennek elérése, meggondolva, hogy mostanában mily kevéssé érdeklődnek 
még a tehetős és jóizlésű nők is az Isten háza iránt s mily keveseknek él 
öntudatukban, hogy nekik az Isten házáért még munkálkodniok is kell!

De szükségesnek tartom a dolgot az Oltáregyesületek szempontjából 
is. Csak méltóztassanak elgondolni, mit hozhatnak létre az Oltáregyesületek, 
hogy ha fölszabadulnak azon apróságok elkészítése alól, a melyek jelenleg 
az év legnagyobb részét lekötik és lefoglalják ? Meg vagyok róla győződve, 
hogy apró tárgyak elkészítésének terhe alól felszabadulva sokkal inkább• > 
munkálkodhatnának a nagyobb erőt és kitartást kívánó művészi föladatok 
megoldásán is, a nélkül, hogy ezáltal a szegény templomok elesnének a 
szokott támogatásoktól.

Ám hogy e tervek valóra váljanak, az az oltáregyleti tagok buzgói- 
kodásától függ. Mert megvallom, mélyen tisztelt Hölgyeim és Uraim, e ter
veknek a megvalósulása az édes mamákon múlik. Mi hitoktatók ugyanis 
c tekintetben nem léphetünk föl parancsolólag. Mi kérhetünk, beszélhetünk 
sokat, hogy igy legyen és igy történjék, de a kivitelhez a szülők engedélye 
szükséges. Erre pedig, hogy a szülők engedjék meg leányaiknak az ilyetén 
való munkálkodást és buzgóságot, önöknek kell rábírni a szülőket.

S hogy az a panasz se legyen, mintha talán anyagi áldozatot követel
nénk, a növendékektől, kijelenthetem azt, hogy az Olláregycsülct kész
ségesen ad anyagot, ha jelentkeznek és fölajánlják az egyház szabályainak 
megfelelő munkálkodást. Mint az én tanítványaimmal történt, a kik az idén 
a központi Oitáregyesület által rendelkezésükre bocsátott anyagból 30 drb 
purifikatoriumot, 30 pallát és 30 korporálét készítettek.

Ezek után vagyok bátor a következő határozati javaslatot ajánlani 
elfogadásra.

Az országos eucharisztikus kongresszus ismerve az Eucharisztia nevelő 
erejét, szükségesnek tartja, hogy ez a nevelő erő fokozottabb mértékben 
alkalmaztassák a nőnevelés terén. Alkalmaztassák pedig nem csak az eucha
risztikus ájtatossági gyakorlatok ismertetése által, hanem az által is, hogy a 
leánynövendékek kézi ügyességük révén az Oltáregyesületek áldozatos mun
kásságába is belevonassanak. * -
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Helyes fogalom a szent áldozásról.
Mgr Séour.

Z;T/ Ml URUNK jézus KRiSZiUS valóságosan és egészen jelen van a legmél- 
tóságosabb Oltáriszentségben. Ezt tanítja a katholikus hit; és ez volt 

kezdettől íogva minden keresztény katholikus hitének és irnádásának tárgya. 
Az ö szentséges, rnegdicsöült és mennyei teste miértünk van jelen a szent 
Ostya szine alatt és ott nyugszik szünet nélkül oltárainkon, hogy ott az 
istentisztelet központja legyen és a szent áldozásban a mi lelkűnknek erőt 
adjon, hogy az Istennel való egyesülésben állhatatosan megmaradjon.

A szent áldozásnak tulajdonképen nem az a rendeltetése, hogy minket 
Jézus Krisztussal egyesítsen; ezen egyesülés létrejön már a megszentelő 
malaszt által, melyet a Szentlélek a keresztség és penitencziatartás szentsé- 
gében önt a mi lelkűnkbe. Ily módon Omibennünk van, a mint erre minket 
a Szentirás majd minden lapján tanít.

A szent áldozásnak az sem rendeltetése, hogy minekünk a kegyelem 
életét, az u. n. lelki életet adja, a mi Istennel való egyesülésünk következ
ménye. Hogy megáldozhassunk, már ilyen életet kell élni; és szükséges, 
hogy már előbb a kegyelem által Jézussal egyesüljünk, különben a mi szent 
áldozásunk szentségtörés lenne.

Mi tehát az igazi rendeltetése, igazi czélja a szent áldozásnak? A szent 
áldozás rendeltetése és czélja az, hogy a mi lelkűnknek Istennel való meg
szentelő és éltető egyesülését táplálja, nevelje; az a rendeltetése és czélja, 
hogy a benső lelki életei bennünk íentartsa és erősítse; továbbá, hogy 
minket megakadályozzon, nehogy a földi élet rögös utján és küzdelmeiben 
elgyöngüljünk, és igy az életszentséget, melyet Isten a keresztségben és 
bérmálásban adott, elveszítsük.

Az Oltáriszentségben nyert különös kegyelem tehát: lelkünket táplálja 
és a jóban állhatatossá teszi. Az Üdvözítő is azt mondja, mikor a legméltó
ságosabb Oltáriszentségről beszél, hogy szent áldozás nélkül keresztény életet 
élni lehetetlenség. «Bizony, bizony mondom nektek, ha nem eszitek az 
ember fiának .testét és nem isszátok az ő vérét, nem leszen élet tibennetek.® 
(Ján. VI. 54.)

I logy igazi keresztények lehessünk, hogy mi Istennel egyesülve marad
hassunk : a szent áldozáshoz kell járulnunk. A lélekkel ugyanaz történik itt, 
a mi a testtel; az ember nem élhet a nélkül, hogy ne egyék; de az étel nem 
adja a mi testünknek az életet, hanem csupán fentartja azt, és megadja a 
mi testünknek azt az erőt, a mit mi egészségnek nevezünk. A léleknek is 
megvan a maga élete, mely az Istennel való egyesülésből ered; ezt az életet, 
ezt az egyesülést megszentelő malasztnak nevezzük; hogy azonban ez a ini 
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lelkűnkben tovább is megmaradjon, táplálékra van szüksége, és ez a táplálék 
nem más, mint maga Jézus Krisztus a legméltóságosabb Oltáriszentségben, a 
mintő maga mondja: «Én vagyok az élet kenyere; az Én testem igazán étel és 
az Én vérem igazán ital; a ki eszi az En testemet és issza az Én véremet, az 
Én bennem marad és Én őbenne.# (Ján. VI. 48, 56, 57.)

A lélek ép oly kevéssé bir szent áldozás nélkül megmaradni a kegyelem 
állapotában, a mint a test étel nélkül nem maradhat életben. A mint a test 
egészséget és erőt a tápláléktól kap: ép úgy a léleknek szentséget és élet
erőt egyedül a szent áldozás adhat.

/\ szent áldozás tehát — ezt jól jegyezd meg — nem jutalma a már 
elnyert szentségnek, hanem eszköz arra, hogy a kegyelmet megőrizzük, 
gyarapítjuk és igy életszentségre jussunk; a szent áldozás sohasem tekintendő 
másnak, mint ilyen eszköznek. A test táplálékának ugyanez a tulajdonsága. 
Senki sem eszik azért, mert már egészséges, hanem hogy egészséges marad
jon, vagy hogy azzá legyen.

Továbbá valamint a természetes táplálkozás úgy ad erőt a testnek, ha 
azt elég gyakran vesszük magunkhoz; ép úgy' a szent áldozás is csak akkor 
élteti és teszi állhatatossá a jóban lelkünket, ha elég gyakran élünk vele.

Ez a helyes fogalom, ez azon tanítás, melyet a legméltóságosabb 
Oltáriszentségről a katholikus Anyaszcntegyház elénk ad. Az 1562-ik évben 
tartott tridenti zsinat, hivatkozva valamennyi keresztény századok tanú
bizonyságára és a szentatyákra, világosan azon óhajának adott kifejezést, 
hogy' a hívők valahányszor jelen vannak a szentmisén, ne csupán lelkileg 
áldozzanak t i. a szent áldozás utáni vágyat önmagukban felinditva: hanem 
szentségileg is megáldozzanak, az Olt áriszentséget magukhoz véve; hogy 
ezen legszentebb áldozat gyümölcseiben minél bővében részesülhessenek. 
(Conc. Trid scss. XXII. c. VI.)

A római katekizmus, mely a tridenti szent zsinat megbízásából lön 
szerkesztve és a Szentszék által hivatalosan közrcbocsájtva (1566); melyet 
továbbá számtalan apostoli irat megerősített és sok tartományi zsinat aján
lott — örök tekintélyével még ezen nagyjelentőségű szavakat fűzi hozzá: 
melyek döntő érvénynyel bírnak: «a hívok iparkodjanak azon erős meg
győződésre jutni, hogy a szent áldozáshoz minél többször kell járulni. Hogy 
azonban mi üdvösebb, havonként, hetenként vagy mindennap áldozni, erre 
nézve nem lehet határozott és mindenkire nézve érvényes szabályt előírni: 
mégis azon szabály a legmegbízhatóbb, mit szent Ágoston adott: "Élj úgy, 
hogy minden nap megáldó? hassál*.  •

Ez az igazság, ez az Isten akarata, ez azon szabály, melyet csalatkoz- 
hatlan Anyaszentegyháza által elénk ad. Bárcsak mindenki ilyen meggyőző
désben volna; ha pedig még nincsen, az ő személyes meggyőződését ezen 
tévmentes tanítás szerint megjavítaná!
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Régi történet

S
itei.es följegyzések alapján tudjuk, hogy számtalanszor megtörtént, hogy 

a szent ostya a tűzben sértetlen maradt. Ily esetet beszél el R.upert 
apát; ő szemtanúja volt a régi történetnek.
1128 augusztus 25-én nagy tűzvész pusztított Euy városkában. A Rajna 

partvidékét, Köln városát s az egész környéket megvilágította a tűz. A szent 
Lórincz tiszteletére emelt kolostornak lakói siettek a helyszínre, hogy az 
oltásnál segédkezzenek. Egyikük a sekrestyéből egy corporálét vitt magával, 
melyet aznap használt a szentmisénél. S ugyan mit csinált vele? Fogott 
egy rudat s annak végére erősítette. Midőn ezzel elkészült, odasietett, a 
merre a tűz tovaterjedt. - Azt hitte, ha a corporálét a tűzbe tartja, a 
lángok más irányt fognak venni. Csakhogy a tűz mindinkább tovahara- 
pózott. . t - *

Midőn a szerzetes észrevette, hogy a rúd már félig elégett, levette a 
corporálét s a tűzbe dobta, azon meggyőződésben, hogy az sértetlen 
marad.

S íme, mi történt!
A lángok visszavetették s a szél elvitte a város azon részébe, a hol 

nem pusztított a tűz. ; •
Ezenközben a tűz. mindjobban elterjedt. A szalma az udvarokban s a 

gabona a csűrökben nagyszerű táplálékot nyújtottak a tűznek. A tűz már a 
szent Márton tiszteletére emelt plébánia-templomig haladt előre, közel a 
kolostorhoz, melyben Rupert apát lakott. A templomban, közel az oltárhoz 
a falba illesztett szekrény volt; maga a szekrény s ajtaja is fából készült. 
A szekrény tartalma: szintén fából való doboz a szent ostyák számára, 
továbbá füstölő s néhány más készülék a szertartásoknál való használatra. 
Mindent megemésztett a tűz, csak a doboz maradt sértetlen, melyben az 
Ur testét tartották.

Rupert apát, ezen csodák szemtanúja, a corporálét s a dobozt, melye
ket a tűz megkímélt, drága ereklyéknek tartotta; megszerezte s templomá
nak főoltárára helyezte azokat ezen fölirással: *Hoc  corpus Domini Jlarn- 
mas in pisádé viál.»

Nem kell ahhoz valami nagy latin tudomány, hogy e föliratot meg
értsük.

Körülbelül azt mondja a fölirat: az Ur szent teste, melyet a cibo- 
riumban őriznek, meggyőzte a tüzet, vagyis, hogy az ott Őrizett ostya sér
tetlen maradt a tűzben.

Sitei.es
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Ágnes vagy az Oltáriszentség kis menyasszonya.
o o o o Angol regény o o o o

• •

fordította: Fluck Jolán.(Folytatás.)

hangon — magyarázza 
emberek vagyunk, nem

—• Asszonyom — mondd meglepő szigorú 
meg e gyermeknek, hogy mi iparkodó, dolgos 
szaladgálunk minduntalan templomba s csak a hetedik napot szenteljük 
Istennek, hat napon át pedig szorgalmasan munkálkodunk. Nem pazarol
hatjuk sem időnket, sem pénzünket.

Lady Ozanmorel sértette e rideg beszéd s e miatt nem is köszönte 
meg úgy ennek az embernek a szívességét, mint a hogy meg kellett volna 
köszönnie. A jó angol egy csöppet sem törődött a ladyvel; megsimogatta 
Periettát s Ágnes köszönő szavaira imigy válaszolt:

— Nem értesz meg, minket gyermekem, sebaj, de azért jobban tennéd, 
ha visszatérnél oda, a honnan jöttél, ott azután akár egész nap bújhatnád 
a templomot s elvesztegethetnéd Istenre egész idődet, ha ugyan szabad igy 
beszélni Róla, a ki az időt teremtette, s a ki maga az örökkévalóság.

És midőn távozni készült, kezét Ágnes fejére tette; ez a mozdulat 
eszébe juttatta a vak gyermeknek az ő kedves Francescóját s keserves zoko
gásba tört ki. Az idegen szánakozó pillantást vetett a kis leányra, meg
hajtotta magát a lady előtt s elhagyta a szobát. Lady Ozanmore aztán 
mindenképen iparkodott megértetni unokájával, hogy uj hazájában hasz
talan keres köznap nyitott templomot, az angolok csak vasárnap szoktak 
Isten házába járni. Ha azt mondta volna, hogy a nap örökre letűnt az égről, 
nem ejtette volna ily csodálkozásba a gyermeket Elmagyarázta neki, minő 
szükséges a munka, hogy a családatya reggeltől estig kénytelen dolgozni, 
mert családját el kell tartania s annak bizonyos jólétet szerezni; Ágnes 
azonban minderre csupán annyit válaszolt:

— És Ót magára hagyják, senki sem szereti, senki sem imádkozik 
oltárai előtt, a hol Ő valósággal jelen van ? Oh istenein, mennyire elhagya
tottnak érzem magam, hogy nem társaloghatok Vele!

Lady Ozanmore észrevette, hogy minden érvelése hasztalan, más módon 
igyekezett tehát unokáját megvigasztalni.

Elmondta neki, hogy minő szép temploma van Ozanmorenak, a hova 
minden vasárnap cl fognak majd menni s ha öröme telik benne, imádkozhat 
ott, a mennyit akar.

Ágnes azonban nem vidult fel s szomorúan kezdte tapasztalni, hogy*  
nagyanyjának vallásos érzelme igen különbözik az övétől. Oh, Erancesco ezt 
bizonyára tudta már s azért kötötte elválásukkor szivére, hogy soha az Ur 
Jézusról meg ne feledkezzék. A vak gyermek világosan látott immár lelki
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szemeivel, de még sejtelme sem volt arról, hogy a ladynek minő tervei 
vannak vele. Ozanmore úrnője át akarta téríteni az angol vallásra unokáját, 
mert ez sok anyagi haszonnal járt volna rá nézve, nem képzelte, hogy egy 
gyermek szivében annyira ki legyen fejlődve a vallásos érzés, hogy vallás és 
vallás között különbséget tudjon tenni. Legalább ő gyermekkorában közö
nyösen vett minden szertartást s szívesen tagja lett volna bármelyik feleke
zetitek. Elsősorban tehát közönyössé akarta Ágnest is tenni, oly módon, 
hogy mikor már Ozanmoreban elhelyezkedtek, minden vasárnap talált ki 
valami okot, mely miatt templomba nem mehettek; hol esett, hol hideg szél 
fújt, hol pedig egyéb akadály merült föl. Ilyenkor Ágnes nem szólt semmit, 
csendesen eltávozott s a lady azt hitte, hogy ügye már-már meg van nyerve, 
nem látta, hogy a kis leány toronyszobácskájában mily keservesen sir és 
imádkozik.

Mindennap elmondta megszokott imáit s azután lekisértette magát 
Perlcttával a tenger partjára, ez volt legkedvesebb sétahelye.

Oly boldog volt ezeken a magános kirándulásokon; órák hosszat is 
elbolyongott a tenger zúgását hallgatva s ha elfáradt, leült egy sziklára és 
elgondolkozott a kedves múlt fölött.

Valami titkos ösztön vezette öt mindig vissza oda. Talán bizony azért, 
mert e helyen egy te.mplom romjai állottak s a düledező falakat a természet 
mohával díszítette föl, a körülötte levő régi temetőben pedig a legtarkább 
és legiilatosabb virágok pompáztak. Ágnes nem gyönyörködhetett ugyan 
bennük, de édes illatuk eszébe juttatta a nápolyi narancsfa-ligeteket. Még 
éjjel is e bájos helyről álmodott, melyet «Jézus földjének*  nevezett.

Az ájtatos leányka nem sejtette, hogy egy elhagyatott, bezárt kapuju 
templom mellett is cl szokott haladni, még pedig egy olyan templom mel
lett, melyben az LTr Jézus sokáig lakozott. Azt sem tudta, -hogy kedvencz 
pihenőhelye egy sir, melyben talán valamely szent csontjai porladnak. Napon
kint megtette e sétát s mind több időt töltött ottan. Ha sokáig nem tért 
vissza a kastélyba, a szolgák már tudták, hogy hol kell őt keresni s egyene
sen a saint-bride-i romok felé tartottak.

A környék lakói e helyet lady Ozanmore vak unokája pihenőjének 
nevezték el. Ágnes vallásos hajlamai itt még sokkal inkább kifejlődtek, 
mintha Olaszországban maradt volna s a folytonos elmélkedés és vágyódás 
apródonkint aláásta amúgy is gyönge egészségét Még alig töltött három 
hónapot Ozanmoreban s már is meglátszott rajta a nagy változás, olyan volt, 
mint egy átültetett virág, mely sínyli a helycserét s előbb-utóbb elvész bele. 
Lady Ozanmorénak feltűnt unokája lázban égő orc2ája, különös fényben 
ragyogó szeme s remegett szeretett Ágnese életéért; de nem bírta elgondolni, 
mi okozhatja betegségét, mert nem volt annyira vallásos, hogy megértse, 
mennyire eped hét a leányka, forrón szeretett Jézusa után. Nem ismerte a
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gyermek mindennapi fohászát, mely igy hangzott: «Bár leszállna hozzám is 
ff

a szolid galamb s ideadná üt nekem!» Gyakran megjelent álmában a galamb 
és teljesítette kérését. Lady Ozanmore olyankor sem látta Ágnest, midőn a 
sziklán ülve szegény világtalan szemeiből a könyek sűrűn omoltak alá.

Valaki azonban mégis ismerte az olasz leányka bánatát, valaki, a ki 
mindig körülötte járt, még akkor is, mikor a leányka teljesen egyedül gon
dolta magát Néha lépéseket is hallott, egy-egy sóhajt, de nem tudta, honnan 
jönnek. Sőt egy alkalommal nevén szólították. Erre egész testében meg
remegett, fölugrott helyéről s ijedten kérdé, ki az? de nem nyert választ. 
Ágnes ekkor ismét leült, nem birt volna lábain megállni s szive hallhatólag 
dobogott. Nemsokára megszólalt mellette lady Ozanmore s azt az örvendetes 
hirt közöllc vele, hogy a következő napon, vasárnap lévén, mindenesetre el 
fognak menni a falu templomába. Ágnes megköszönte nagyanyja jóságát, 
de szomorú arcza még ekkor sem derült föl, mert körülbelül bizonyos volt 
benne, hogy a lady nem katholikus. Fájó szívvel és izgatott kedélylycl készült 
tehát a vasárnapra.

Ha őrangyalunk láthatatlan közbenjárásával csakugyan megoltalmaz 
minket minden veszedelemtől, a mit erősen hiszünk, úgy Ágnes is valamely 
titkos sejtelem folytán, a mint a templom felé közeledett, megérezte azt a 
veszélyt, mely ott reá várakozott. Az Istentisztelet már megkezdődött, a gyer
mek néhány percig megállt a kapuban, hogy a belülről jövő édes ének 
hangjaiban gyönyörködhessék, de annak sem dallamát, sem szavait nem 
hallotta még soha. Ah, ezek nem a katholikus mise énekei voltak, hiszen 
ezek a világ minden részében egyenlők. És most Francesco utolsó szavai 
jutottak ismét eszébe. Nem, nem, O nincs itt! mondá magában s kihúzva 
kezét vezetője kezéből, kérte őt, mennének el mindenekelőtt az örök 
lámpához. «ítt nincs lámpa*,  rnondá lady Ozanmore, unokáját magához 
vonva és belépett vele együtt a családi padba. Ekkor Ágnes szivében 
valami különös bátorságot érzett, mert tudta, hogy most fog eldőlni jövő 
sorsa.

Mit fog lady Ozanmore mondani? mit gondol majd a világ? legelő
ször is ez ötlött eszébe, de hite a vértanuk erejét kölcsönözte neki. Fölállt, 
kinyitotta a pad ajtaját s Perletta kötőféket megfogva, elhagyta a templomot 
mielőtt lady Ozanmore meglepetéséből magához tért volna. Ágnes egy 
perczig sem imádkozhatott olyan oltár előtt, melyen az Ur Jézus nincs jelen, 
hogyan tehette volna ezt az Oltáriszentség kis menyasszonya? A templom
ból kilépve, kedvcncz tartózkodási helyére, a romok felé indult, és mikor 
oda ért, leült egy kőre s keservesen zokogott. De azután megnyugodott és 
elszenderiilt. Álmában ismét a lefolyt jelenetet látta s hangosan igy kiáltott föl: 

— Jézus nincs itt! De hát hol van? Oh Istenem, hol tartózkodik?
— Ezelőtt itt volt — suttogta egy hang Ágnes fülébe.
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A leányka fölugrott, azt hitte, hogy ezt is álmodja, de meggyőződött 
a valóságról, midőn a hang imigy folytatá: .

— Volt idő, hogy az Ur Jézus itt tartózkodott, az ó temploma állt e 
helyen, de istenkáromló kezek földulták e szentélyt s oltárait lerombolták; 
most csalán és bogáncs nő kövei között s a róka itt keres magának búvó
helyet, itt, a hol azelőtt a Megváltó szent teste a legfölségesebb Oltári
szentség képében lakozott.

— Hol vagyok? Hol vagyok? — kérdé Ágnes, alig merve füleinek 
hinni, mert az, a ki megszólitá, zengzetes olasz nyelven beszélt vele.

— Hol vagy? — folytatá a hang — a saint-brid^-i templom romjai 
között, azon a helyen, a hol a hagyomány szerint szent Patrícius az angol 
földön az első oltárt emelte s rajta a legelső szentmisét mondotta.

— Nem is sejtettem, hogy Jézus templomában vagyok — csodálkozott 
a gyermek. . t . •

— Igen, de csak a romjai között. A temetőn keresztül széles utat vezet
tek, de a természet gyöngédebb érzésű az embereknél, mert legszebb virá
gaival ékíti őseink sírjait, melyben azok nyugodtan várják a dicsőséges föl
támadást.

Ágnes ámulatában meg sem bírt szólalni, a titokzatos beszélő pedig 
igy folytatá:

— Oh, minő kár, hogy te ezeket a vadrózsákat, tarka árvácskákat, 
harangvirágokat és valamennyinek királynőjét, a boldogságos Szűz virágát, 
a tiszta fehér liliomot nem láthatod!.Mindegyikből szedtem egy-egy szálat 
neked, vidd magaddal e csokrot ereklye gyanánt e szent helyről.

— Jöjj közelebb hozzám — szólalt meg végre Ágnes — én vak vagyok, 
nem látlak tégedet, jöjj közelebb, kérlek, ha ugyan nem a sírok védő szel
leme vagy, fogd meg kezemet, engedd, hogy fejemet válladra hajtsam és 
beszélj nekem Jézusról. Úgy vágynék róla valamit hallani; mióta szép hazá
mat elhagytam, nevét se mondta ki soha senki.

A leányka megérezte az idegen közeledését s észrevette, hogy kezét 
egy gyönge kis kéz fogja meg.

--Én sem szellem, sem olasz nem vagyok — monda a hang — bár 
nyelveteket tökéletesen bírom.

— Te nem vagy olasz? — szólt csalódottan a szegény vak gyermek — 
úgy hát nem ismered a mi gyönyörű templomainkat örökké égő lámpáik
kal, pedig csakis azokban lakik az Ur Jézus.

— Nem ismerem, de mindig örömmel hallgattam, ha valaki nekem e 
boldog országról beszélt — tette hozzá a hang s kimondhatatlan szomorúság 
érzett meg rajta. — Gyermekem, az én ereimben nem olasz vér csörgedez, 
de azért legszivesebben laknék Itália kék ege alatt, mert az lehet a világ 
legszebb pontja. . .
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— És a legvallásosabb — egészité ki Ágnes.
— Hé, leányzó, nem láttál erre menni egy embert? — szakitá félbe 

beszélgetésüket egy durva hang s a bokrok közül magas termetű férfi lépett 
elő. Ír nyelven beszélt, azt hitte, hogy igy jobban megértik. A fiatal leány 
azonban angolul válaszolás hangja, mely előbb lágy, szelíd volt, most ridegre 
változott.

— Netterville ur korán kelt ma — mondá gúnyosan — mics 
nős vad vonzotta ide, valami lázongó, vagy talán bizony pap?

— Azokért nem fáradtam volna ily messzire; minden pápistát, férfit, 
asszonyt, gyereket, meg kellene elevenen nyúzni.

— Valóban, még pedig Netterville ur örömmel megtenné sajátkezüleg
ugy-e ?

— A kérdésemre felelj I — rivalt a leányra az ujonan érkezett — mert 
különben megismertetem veled korbácsomat.

— Jézus! Mária — sikoltott Ágnes, a ki annyira mégis értett angolul, 
hogy tudja, miről van szó.

De társnője csupán ennyit válaszolt:
— Megütni egy védtelen leányt, az Netterville úrhoz méltó hőstett lenne! 
—‘Majd meglátod! — szólt a férfi s a leányra akart támadni, de meg

botlott s elterült a földön. Sárosán, tövisektől megtépve tápászkodott föl.
A fiatal leány e látványra fölkaczagott.
— Netterville ur bepiszkolta magát — gúnyolódott tovább — de ha 

igaz, a mit mondanak, úgy ez nem az első eset, régen bemocskolta ö már 
nemesi nevét.

Netterville ruhája tisztogatásával volt elfoglalva, de az utóbbi meg
jegyzésre fölemelte lovaglóostorát. Megfontolta azonban a dolgot s megfogva 
Ágnes karját, igy szólt hozzá:

— Mondd meg nekem, kis koldusleány, nem láttál erre menni valakit?
— Uram, én vak vagyok! — válaszoiá a gyermek egész testében

remegve.
— Hazudsz, kis lázadó! — dörmögte a gonosz ember s káromkodva, 

ostorával suhintott, hogy az a leányka füleit érinté, kétszer is megcselekedte 
ezt, harmadszor azonban Ágnest átölelte ismeretlen barátnője s az ütést ó 
fogta föl. Ez a gyöngéd teremtés egy tizenhatéves, virágzó hajadon volt

— Netterville ur ma fölülmúlja önmagát — szólalt meg hidegen, bár 
arcza lángolt a fölindulástól. — Nem volt elég, hogy egy szegény aggas
tyánt űzőbe vett, hanem most e nyomorék gyermek bántalmazásával meg
koronázza tetteit.

— Lám, lám, tehát mégis csak láttad őt ? Nos tudd meg, szép leány
kám, hogyha meg nem mondod tüstént, hogy merre ment, úgy elcsúfítom 
arczocskádat, hogy senki emberfia meg nem ismer többé.
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— Ezt már körülbelül rqeg is cselekedte — válaszold a leány, fehér 
homlokáról törűlgctve a vércsöppeket

— Még egészen máskép bánok el veled, ha nem felelsz tisztességesen.
— Netterville ur — folytatá büszkén a. csodálatos teremtés — hall

gasson jól meg! Bárhogyan verjen is, tőlem ugyan sohasem fogja megtudni, 
hogy merre ment, a kit keres, arról biztosíthatom.

— Mind a kettőtöket megostorozlak! — kiáltá dühösen Netterville. — 
Szólj, te kis nyomorult, hol láttad őt? — kérdé Ágnes karját durván 
megrázva.

— Vak vagyok, uram, vak vagyok! — sikoltá a megrémült gyermek, 
oltalmazójába kapaszkodva.

— Ne félj, kis leányom, nem fog téged bántani! — csititá őt emez.
— Nem-c? Majd meglássuk! — dühöngött Netterville, miközben ismét 

fölemelte ostorát, de az czélt tévesztve a hú Perlettát érte, mely úrnője védel- 
mezésére sietett

— Átkozott dög! — káromkodott Netterville, oldalba rúgva a kutyát.— 
Ide, Rover, ide!

— Uram, ne uszítsa a szegény állatra kutyáját, mert szét találná tépni.
— Hiszen épen ezt akarom — válaszolta a gonosz ember. — Ide, 

Rover, fogd meg, Rover!
Úgy hát majd adok én neki — fenyegetődzött a leány s mielőtt Nctter- 

ville megakadályozhatta volna, fölkapott egy követ s oly ügyesen czélozta, 
hogy az a kutyát épen szemen találta. A félig megvakult Rover keserves 
vonítással szaladt el a harcz színhelyéről.

Gazdája ezt látva, rettenetes szitkokban tört ki:
— Meglakolsz te ezért, gyönyörűséges leányzó!
És Isten tudja mi történt volna, ha a következő pillanatben a sírok 

közül egy ember nem emelkedik ki s magára nem vonja a dühöngő 
figyelmét.

— Mit csinál, uram? — kérdé — a pap, a kit keres, körülbelül fél
órája a part felé távozott s embereink tudják, hová rejtőzött el. Hagyja most 
e gyermekeket, őket megtalálhatja máskor is.

— Igen, igen, meg is fogom őket találni — mondá Netterville vadul 
kaczagva — mert nem vagyok olyan ember, a ki valamit elfelejt. Ezt meg
jegyzem magamnak!: * > * * v

Azután megforgatva Ágnest, igy szólt hozzá:
. — Elhiszem, kis lányom, hogy vak vagy, fogd e pár fillért s vegyél 

belőle tapaszt a kutyád sebére. •
— Dobd el magadtól messzire azt a pénzt — parancsolá a gyermek

nek a fiatal leány — gyilkosnak az alamizsnája soha sem hoz szerencsét. 
És maga hitvány, gonosz, élvezze összeharácsolt • vagyonát, ha tudja, mert
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. özvegyek és árvák könye van reá tapadva. De Isten büntető keze utói fogja 
önt mielőbb érni. Menjen már, folytassa hajszáját, mert ha idejét'vesztegeti, 
az üldözött vad megmenekül.

. Netterville haragtól szikrázó szemekkel nézett a vakmerő leány arczába, 
de vezetője megfogta karját és magával vonszolta őt.

A vak gyermeket annyira fölizgatta a lefolyt jelenet, hogy hangos 
zokogásban tört ki.

Barátnője szeretettel iparkodott őt megnyugtatni.
— Ne sírj, drága gyermekem, már elmentek; a kutyádnak sem esett 

nagy baja, most is haza fog vezetni a kastélyba, mint máskor.
— Oh ne hagyj el engem — rimánkodott Ágnes. — Nem merek nél

küled haza menni.
— I la kívánod, a kert rácsáig szívesen elkísérlek.
De mikor oda értek, Ágnes oly nagyon könyörgött a leánynak, hogy 

az még a kastélyba is bekísérte.
A lépcsőn szembe jött velük lady Osanmore, a ki midőn unokája 

halvány arczát meglátta, elfelejtette reggeli viseletét s nyugtalanul tuda
kozódott a történtek felől. Az idegen leány vérző sebe sem kerülte ki 
figyelmét.

— Csekélység, asszonyom — válaszolá a leány. — Netterville ur igen 
gyöngéden bánt velünk.

— Ismét Netterville? — kiáltott föl a lady -- gonosztetteit tehál 
mindig újabbakkal tetézi ? Mit cselekedeti már megint ?

— Semmi újat, asszonyom; csupán nagyobb igyekezettel űzi régi mes
terségét mint valaha. A katholikusoknak és papjaiknak legelkescredettebb 
üldözője, gyűlölete nem ismer határt.

Lady Osanmore testén hideg borzongás futott végig, Ezelőtt ő sem 
volt jobb e tekintetben Nettervillenél; de a legújabb időben megváltoztatta 
nézetét, f ölszólította unokája oltalmazóját, hogy jöjjön be a kastélyba s majd 
ott kellő ápolásban részesül. A leány azonban nem válaszolt s idegenül 
nézett a ladyra, a miből ez zavart és félénkséget olvasott ki; megfogva tehát 
a kis sebesült kezét, bevezette őt a szobájába, a hol csak legbizalmasabb 
barátait szokta fogadni.

Alig hogy beléptek, az idegen megállt, elhalványodott s különös 
tekintetet vetett maga körül. Meglátszott rajta, hogy nem a fényes beren
dezést csodálja, mert, bár ruházata nagy szegénységet árult el, azért észre 
lehetett rajta venni, hogy mind e pompát nem először látja életében. Egy
általában arczában s mozdulataiban volt valami, a mi úri származásra 
vallott

Ez a körülmény nem kerülte el Osanmore úrnőjének figyelmét s cso
dálatos gondolat villant át agyán.
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— Nem találkoztam én már veled? — kérdé hirtelen. Olyan isme
rősnek tetszel nekem; mintha már akkor is láttalak volna, mikor még 
anyád karjain hordozott.

A fiatal leány mélyen felsóhajtott s szemeit az ódon karosszékre füg
gesztve igy válaszolt: .

— Oh, asszonyom csak most vesz ilyesmit észre ? Gyakran némely 
vidék bizonyos emlékeket támaszt fel az ember lelkében, miért ne lehetne 
*gy egyes arezok hasonlatosságával, is?

— Különös gyermek ! Hogy hívnak ?
— Grace-nek — válaszolá a leány..
— Grace-nek! de csak van ezenkívül más neved is?
— Nincs asszonyom,. és ha lett volna is, elvették volna tőlem az 

emberek, a kika katolikusokat rangjukért, vagyonukért sfőként vallásukért 
üldözik. . . . . •

- - Tehát katholikus vagy s hitedért szenvedsz te is? •
— Igen szenvedtem azokban, akiket szerettem. Atyámnak volt egy 

testvéröcscse, ki az állam vallását vette fel; a törvény értelmében joga volt 
ezért bátyja vagyonára és ő könyörtelenül élt c jogával, elvette tőlünk 
minden birtokunkat. '

— Nagy Isten, kinek a gyermeke vagy? — kiáltá lady Osanmore 
módfelett felizgatva s megragadva a leány karját.

— Az elnyomatásnak gyermeke, asszonyom.
— Értem, miért használod e nevet. Történeted valóban igen szomorú 

lehet — hebegé a lady.
— Csakolyan mint annyi más elnyomottnak a története c szerencsétlen 

országban, a hol semmirekellő idegenek békében bitorolják a mások 
vagyonát.

Ha igaz, a mit beszélnek, úgy az ön családjában is volt erre eset
Lady Osanmore elbocsájtotta a leány karját és felsóhajtott.
— Maradj nálam, gyermekem — monda részvéttel — ha semmid és 

senkid sincs e világon, az én házamnál mindent feltalálsz, sőt még többet 
mondok, szerető jó édes anyád leszek.

A fiatal leány erre elérzékenyiilt, térdre vetette magát lady Osanmore 
előtt, s kezét csókjaival árasztotta el. E mozdulat nem a szolgai lélek mozdu
lata volt, hanem a hálás szív felbuzdulása.

— Maradj nálam — ismédé még gyöngedebben lady Osanmore, mert 
érezte a kezén a leányka könyeit. • ' %

— Köszönöm jóságát asszonyom, de .Isten nem felegkezett meg 
rólam s van még barátom és pártfogóm; a mi lakásomat illeti, az is elég 
kényelmes, sőt még ennél is kényelmesebb, mert itt nem pihenhet meg 
az üdvözítő. •
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— Igazán miért nem is fogadod el nagyanyám ajánlatát?’ kérdé 
Ágnes, a ki eddig szó nélkül hallgatta a beszélgetést

— Te úgy bántál ma velem, mint a hogy az isteni Megváltó bánt 
hajdan az emberekkel. *

— Oh ne mondj ilyet, gyermekem — válaszoiá a leány — én nem 
vagyok méltó e hasonlatra. Ö imádkozott ellenségeiért és én nem bocsátók 
meg annak az embernek, a ki engem árvaságra juttatott.

— Maradj nálam, maradj nálam — ismétlé a kényekig megha
tott lady.

— Nem tehetem, asszonyom, várnak reám; de engedje meg, hogy 
unokájára vonatkozólag megjegyezhessek valamit. Ne legyen kegyetlenebb 
e gyermek iránt Nettervillenél is; ő megölheti a testet, de a léleknek nem 
árthat. Kérem kímélje meg ennek az ártatlan gyermeknek a lelkét. Ágnes 
katholikus, hagyja meg őt a katholikus egyház kebelében.

p — Megígérem neked — válaszoiá lady Osanmore — sohasem fogom
őt hitében megzavarni.

— Köszönöm asszonyom, köszönöm annak a nevében is, a ki a gyer
mekek iránt való véghetetlen szeretetében igy szólt: «Jaj annak, a ki a 
kicsinyeket bántalmazza, jobb volna neki, ha követ kötnének a nyakába és 
a tengerbe dobnák őt!»

(bolytatása következik.) I

Összes hátralékos előfizetőinket kérjük, szíveskedjenek az előfizetési díjakat minél előbb 
beküldeni. H lap kiadása óriást költségeket hárít az Oltáregyesületre, s ha a dijak pontosan be 
nem lolynak. a lap kiadási költségeinek hiányál csak az egyesület szent czéljainak rovására lehet 
pótolni. — Egyben kérjük régi előfizetőinket, kegyeskedjenek ismerőseik körében lapunkat 
ajánlani, őket előfizetésre buzdítani, mert csak az előfizetők számának tetemes emelkedése ese
tén lehet a fokozott igényeket kielégíteni.

KIMUTATÁS
a Budapesti Központi Oltáregycsülct által 1904-dik évben ajándékozott tárgyakról.

3. A veszprémi egyházmegyében.

Fájsz :
/. .4 mater részére :
1 magánstola (hímzett)
2 vörös rninistransruha.

//. A pusztakovácsi filia 
. részére: ~
1 fehér miseruha
1 vörös miseruha.

Aka:
1 füstölő tömjéntat tóval
2 vörös rninistransruha
2 viola rninistransruha
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1
2
2
6
6

fekete ministransruha 
alba
vállkendő 
corporale 
kehelytörlő 
kéztörlő.
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Lengyeltóti; a thót- 
gyugyi filia részére:

menyezet 2 rúddal 
sárga vecsernyepalást 
stólával.

I

I

1 
I 
I
1

•231
--- - ——
t

_
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••• ':•*%:  i
c i bori u m köpe ny ke 
mise könyv
alba
karing (csipkére figy.)

Vaszár: takácsi filia 
részére :

öröklámpa 
szenteltviztartó hintő
vei 
gyászmisekönyv.

1
1

I

1
Bakony-Nánu: 
viola miseruha.

Hala fon-Föld vár : a 
fürdőtelepi kúp. részére;

1 ünnepi fehér miseruha

Keszthely; a cserszeg- 
tornai fióktemplom 
szere :»

fehér miseruha 
gyászmisekönyv 
vörös ministransruha 
fekete ministransruha.

ré-

1 
1
2
2

4. A

Bcszterczebánya:
1 kis monstrancia 40— 

•15 cm.
•

• Nagy-Lócsa ;
1 négyrudu menyezet
1 teher miseruha
1 vörös miseruha.

Budin :
1 négyrudu menyezet
1 fehér miseruha
1 viola miseruha
I vörös miseruha
1 fekete palást
1 vélum
1 burza.

Vichnyc-Pcszerény :
I fehér miseruha
1 vörös miseruha
I viola vecsernyepalást
I füstölő tömjéntartóval
I szenteltviztartó hintő

vei.

Felső-Lehota :

I füstölő tomjéntartóval,

beszterczebányai egyházmegyében.

1 só- és hamutartó
1 pacificale
1 misekönyv
1 gyászmisekönyv.

7.nióváralja ;

1 négyrudu menyezet
I misekünyv.

Bábaszék :
1 fehér miseruha
1 fehér vecsernyepalást
2 vörös ministransruha
2 ministransing
I hármas szent olajtartó
1 misekönyvállvány.

Lazan : a porubai fiók- 
templom részére: 
1 kehely patenával
1 öröklámpa.

Benesháza :
2 burza
1 szenteltviztartó hintő

vei
1 alba
1 karing.

Gyctva : a gyetva-sza- 
lánczi fiökkáp. részére : 
I kehely patenával 
1 riboriunl
1 kis öröklámpa
I fehér miseruha
I fekete miseruha
1 viola miseruha
I alba
I karing
1 őv

Koós :

1 kehely megaranyozása
1 ostyasütővas késekkel
1 zsinór az oltárlámpára 
I olt ár téri tő 400.

I iptó-Szcnt-Miklós :

1 viola vecsernyepalást
1 fehér casulajavitás

Zólyom-M iklósfalva :
l I •

2 miseruhajavitás.
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5. A székesfehérvári egyházmegyében.

Moór: a házi kápolna 
részére :
1 ciborium
6 oltárgyertyatartó 50—

55—60.
I kis oltárkereszt
1 öröklámpa
1 füstölő tömjéntartóval
1 ünnepi fehér rniseruha.

Tököl:

1 kehely megarariyozása
1 füstölő ezüstözése tőin j.

1 pacificalc ezüstözése
1 fekete palást
4 fekete rninistransruha
4 ministransing
4 oltárteritőhöz 300 cin. 

csipke 12 cm.

Perbál:

1 díszesebb fekete mise
ruha

1 misekönyvállvány
6 ministransingre való 

csipke
1 ün. albára való csipke.

Lovasberény: a zsám- 
béki uj noviiiatus kápolna 
részére ;
1 monstranczia
1 öröklántpa
1 fehér miseruha
1 fehér antipedium (Szö- 

gyény)

Gyár-Szent-Márton: a 
házi kápolna részére:

l fehér miseruha.

Zenta: a szegényházi 
kápolna részére :

1 vörös miseruha
ó vállkendő.

6. A kalocsai egyházmegyében. 

ó-Kanizsa: a szegény
házi kápolna részére : 
1 fekete miseruha 
6 oltárgyertyatartó 50— 

55—60.
I viola-fchcr magánstola

3 canontábla
1 pulpitus
1 szenteltviztartó hinlővel
2 ámpolna tálezáva!
2 vörös rninistransruha
1 karing

7. A szombathelyi egyházmegyében.

Körmend: az uj kór
házi kápolna részére :

1 kehely patenával
1 ciborium.
1 ciborium köpenyke
1 fehér miseruha
1 fekete miseruha
1 misekönyv
1 alba
1 karing
2 corporale
2 vállkendő
6 kehelytörlő
6 kéztörlő

2 palta
2 öv.

- Város-Szalonak:

1 fehér miseruha
1 vörös rniseruha
1 burza
1 • oltárteritő 300—85.
2 ministransing
3 vállkendő.

Felső- Eőr:

1 monstrancia
1 pacificale.

Szarvaskend:
1 kehely megaranyozása 
l vörös miseruha
1 viola vecsernyepalást,
1 burza
2 vörös rninistransruha
I alba
1 öv.

Zala-1 ár nők':

1 fehér vecsernyepalást
1 viola vecsernyepalást
1 ciboriumköpenyke
3 méter alba csipke
2 vörös rninistransruha.
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Alsó-Szölnök :
1 négyrudu menye2et
1 monstrancia megara- 

nyozása
1 fehér miseruha
1 alba
2 corporale
2 vállkendő
6 kehelytörlő
6 kéztörlő
2 paliét

Nagy-Rákos;

1 füstölő tömjcntarlóval
l misekönyv
1 misekönyvállvány
1 alba
1 karing
2 öv
2 oltárteritŐ 375—150, 

278—50.
1 kehely
1 ciborium
I monstrancia
1 öröklámpa
1 viola casula
1 ciboriumköpenyke

Kercza ;
/. A mater részére ;
I kétrudu menyedet.

//. Veleméri fit. részére: 
I fehér miseruha.
III. Domonkosfalvi filia 

részére :
1 viola miseruha
4 kisebb gyertyatartő.

Két hely :

1 vörös miseruha
1 viola vecsei nyepalást
1 misekönyv
1 gyászmisekonyv
1 alba.

Kupfalva;
1 öröklámpa.

Sámfáivá.;

/. A mater részére;
1 öröklámpa
8 mtr. lámpazsinor.

II. Az ujfalvi fióktem
plom részére:

1 fehér miseruha.

Kemenes-Mihályfa: a 
nemes- magas i fióktem
plom részére:
I kehely patenával
1 monstrancia
1 fehér miseruha
1 fekete miseruha
l ciboriumköpenyke
1 velum
1 fehér magánstola
1 viola magánstola
1 füstölő tömjén tartóval
1 alba
2 karing
4 corporale
2 vállkendő
6 kehelytörlő
2 Öv.

Eőri-Szent-Mdrton:

2 hímzett dal inatica
4 corporale.

Oltáregyesüieti ügyek.
Az oltáregycsülct rendes tagjaitól

1903. deczember hóban befolyt dijak.
Thinschmidt Gyuláné 4 k, Podhurczky 

Anna 40 f, ft. dr. Tóth József ur által 
Szombathely 284 k 64 f, ns. és ft. 
Borcs János kanonok ur által (Lúgos) 
82 k 64 f, Kubesch Miczi 2 k, Mihályi 
Mariska 1 k, Nagy Karolin I k, Therean

ji * ■ * —~i ~~~u ~u— _j—~ i~un__r~uj

Emma 2 k, özv. Kocsi Sándorné 2 k, 
Rezső Erzsébet 2 k, Jankovics Ilona 24 f, 
□regorovics Nándor (Jálna) 2 k, it. Plent 
István ur által Kassa egyházmegyéből 
200 k, Majzik Jolán és Sári (Eger) 4 k, 
Tekautz Anna 2 k, Erdélyi József né 2 k, 
Ürge Antalné 40 f, Nagy Jánosné 40 f, 
Bartalos Jánosné 1 k, Bakó Margit I k, 
ifj. Vimmer József né 1 k, Hitczlberger 
Ilka 2 k, Póór Mariska 40 f, Bakó 
Ferertczné 1 k, Vimmer Károly és neje
4 k, Nagy Józsefné 2 k, Dénés Ferencz
1 k, Kováts Amália 2 k, Schwindt Fanny
5 k, Láncz Auguszta 10 k, Janik Mária
2 k, Juhász Gáborné 4 k, Bosokv Paula 
24 t, Goda Ferenczné 2 k, Sclimiedt 
Josefa 2 k, Martinék Tekla 4 k, Koch 
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Júlia 24 f, Marasztoni Mária 24 f, Keo- 
váry Gizella 24 f, Zwirna Anna 24 f, 
dr. Emmer Kornélné 24 k, Lubinczky 
Györgyné 2 k, dr. Kakucsy Györgyné 
4 k, özv. Anderlik Edéné 4 k, Hamvasy 
Mária 4 k, Kari Magdolna 2 k, Melcber 
Terézia I k, Melcher Irma 1 k, özvegy 
Tabermann Gusztávné 5 k, Fésű Mária 
1 k, Fábry Sarolta 2 k, Rosor Borbála
1 k, Gcrvay Luiza 2 k, Tuszovszky 
Gyuláné 2 k, Lustig Borbála 24 f, Per- 
ger Mária 26 f, Perger Juliska 24 f, 
Ballon Márkné 4 k, Ballon Eleonna 1 k, 
Kralovanszky Katalin 2 k, Bokros Kata
lin 1 k, Meiszner Mária 24 f, Molmáni 
Mária 1 k, Józsa Márton 2 k, Józsa 
Anna 2 k, Mftller Katalin 24 f, Szekeres 
Róza 2 k, Hollik Mária 24 f, Tóth 
Mária 40 f, Márinovits Szilárdné 2 k, 
Rácz Antal 40 f, Rácz Rozália 40 f, 
Balázs Teréz 1 k, Polákovits Teréz 1 k, 
Somoda Paulin 40 f, Kuntser Erzsébet
2 k, Katona Anna 1 k, Kappenstein 
Zsuzsanna 2 k, Mátzek Borbála 2 k, 
Haszman Rozália 2 k, Dvoreak Eliz 2 k, 
Gebhardt Erzsébet 2 k, Oigler Anna 
2 k, Gebhardt Rezsőné 6 k, I.inczen- 
polcz Jánosné 2 k, Fallenbüchl Katalin 
2 k, Weiser Rezsöné 2 k, Kauzzil Anna 
2 k, Scháííer István né 6 k, Walliczky 
Pálné 2 k, Maly Lajosné 1 k, Edvi Illés 
Gyuláné 10 k, Vrasich Jenöné 4 k, 
PaJugyay Ignáczné l k, Farkas József 
40 f, Farkas Terézia 40 f, Egyén Jolán 
2 k, Gergely Vilma 2 k, Egedy Ilona 2 k, 
Babjak Károly 2 k, Kuzrnan Anna 2 k, 
Juhász Mari 1 k, Krumperger Mária 1 k, 
Locher Anqa 24 f, egy esik megyei tag 
50 f, Konkoly Pálné 4 k, Fclsmann Anna 
2 k, Parizek Teréz 1 k, Éberling József 
2 k, Éberling Jenő 2 k, Éberling írén 
2 k, Éberling Józsefné 4 k, özv. Bockel- 
berg Ernőné 2 k, Gr ősz Erzsiké 2 k, 
Tihanyi Laura 2 k, Forcher Adolf 4 k, 
Imre Róza 2 k, dr. Herold Ferenczné 

4 k, Tömör Róza 4 k, dr. Pinsker Emil 
4 k, Kubics Anna 4 k, Ryba Johanna 
2 k, Tschöke Hedvig 2 k, Csombay 
Gizella 2 k, Gosztony Kálmánné 10 k, 
Hornyák Istvánná terjesztőnö által Buda
pestről 36 k 70 f, Heinrich Kornélia 
4 k, Jálics Kálmánné 10 k, Jálics 
Ferenczné 10 k, a csolnoki Oltárcgycsü- 
lel által gyűjtött alamizsna 32 k 68 f, 
Hangi Anna 4 k, Heinrich Mária 4 k, 
Heinrich Aladárné 4 k, Heinrich Béláné 
4 k, Heinrich Gábor 4 k, Tömöry 
Vilma 200 k, Szcviczcy Ilona 4 k, Szerb 
Györgyné 4 k, Adler Hedvig 4 k, Tőry 
Gusztávné 4 k, Bieber Mária 2 k, özv.
Heinrich Ferenczné Korőmy
Róza 2 k, Vük Alajosné 20 k, Barabás 
Sándomé 4 k, Rőtzer Ferenczné 10 k, 
özv. Brsenfeldné 4 k, Bayer Arnoldné 
10 k, Konopy Kálmánné 4 k, Heinrich 
Ferencz 4 k, Heinrich Aladár 4 k, 
dr. Heinrich Dezső 4 k, Bohrer Irma
1 k, Skajnek Katalin 2 k, Nedelko Éva
2 k, Szabó Mari 3 k, Pfiszter Erzsébet
1 k, Dittrich Károlyné 4 k, özv. Hládek 
Hilda 2 k, Greger Anna 1 k 60 f, 
Szarka Hermina 2 k, Svoy Böske 2 k, 
özv. Major Ferenczné terjesztőnő által 
16 k 72 f, Schlauch Gézáné 10 k, özv. 
Szulyovszky Ignáczné 10 k, Schné 
Constanczia 2 k, Tóth Borcsa Réoffyné
2 k, özv. Rudnyánszky Ferenczné 20 k, 
Mussard Francziska 2 k, Gergelyi Mar
git 1 k, Király Juliska 8 k, Greft Matild 
2 k, Verzár Ilona 2 k, Zisselberg Eliz 
4 k, Lengyel Lászlóné 8 k, Keszenszky 
Josefin 4 k, Pataki Ferencz 2 k, Berger 
Anna 1 k 40 f, Eránusz Mária 10 k, 
Pál Joachimné 4 k, Mészöly Mária 10 k, 
Brand Teréz 4 k, Veszély Mária 2 k, 
Lázár Jánosné 2 k, Hockfelner Imre 4 k, 
Hockfelncr lmréné 2 k, Csíki Rozália 
2 k, Magos Mária 6 k, Varga Teréz 4 k 
Varga,. Rozália 2 k, Nagy Mária 2 k, 
Szongod Gyuláné 6 k, Bállá Károlyné
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2 k, Cseh Béláné 10 k, özv. Bányai 
Miklósné 5 k, Takács Pálné 2 k, Fricsek 
Antónia 8 k, Mezza Gerőné 1 k, Ottlik 
Károly (Rákos-Szent-Mihály) 24 f, Ottlik 
Mária 24 f, Ottlik Alice 24 f, Ottlik 
Árpád 24 f, Smelovszky Emma 2 k, 
Bőnis Lajos 2 k, Kollmann Jánosné 1 k, 
Benus István 4 k, Pap Júlia 2 k, Szom
bati Erzsébet 2 k, Gazder Józsefné I k, 
Hermán n Ferencz 80 f, Gregorits Já
nosné 2 k, Csémi Béláné 1 k, Hirsch 
Anna Matiki 1 k, Ottlik András 24 f. 
Csermák Antónia 24 f, Skupien Matild 
24 f, Schnierer .Mária 2 k, Kleineixei 
Jakabné 70 f, Csőrgey Julianna 6 k, 
Waisbecker Teréz 1 k, Borbély Irma 2 k, 
Rabi Katalin 2 k, Beniczky 48 f, Czin- 
ger Mihályné 1 k, Czinger Mihály 1 k, 
Porpáczi Anna (Kis-Oroszi) 2 k, Mika 
Mihály ur által a fclső-lehotai tagok 
részéről 16 k, Paksak Mihályné 1 k, 
Wohlgcschaffcn Mária 1 k, Brunkala 

Mátyás 1 k, Péteri Józsefné I k, Péteri 
Imre 1 k, Pirk Rozina 20 f, Kövér 
Mária I k, Molnár Jánosné által a job
bágyi tagok részéről 48 k 12 f, Pacher 
Mária I k, Hirschberger Magdolna 2 k, 
Koller Magdolna 1 k, Dvorzsák Mária 
40 f, Szabó János 2 k, Rodiczky Teréz 
1 k, Bagyula Francziska 1 k, Janicsek 
Ágnes I k, Bozóky Bonaven túra 2 k, 
Bozóky Bonáné 2 k, ft. Varga Tivadar 
a , bagoly falusi tagok részéről 11 k, 
ft. Geiger Alajos mcgbizott ur által, 
Szeged-Alsóváros 60 k, Pusztaföldvár 
9 k 96 f, Wolfsberg 11 k 90 f, Klekk 
7 k 96 f, Győrök 1 k 44 f, Párdány 4 k, 
érnesztháza 7 k 38 f, Oattája 15 k 72 f, 
Nagy-Szent-Miklós 8 k, Magyar-Bán- 
liegyes 6 k 22 í, Pécska 38 k 50 í, 
Német-Bogsán 22 k, Örmény háza 19 k, 
48 f, Érnesztháza 7 k 68 f, Véghegy- 
háza 45 k 90 f, Tcmesvár-Józsefváros 
22 k 82 f. dr. Bálinlné 2 k, ft. Dór- 
ner József esperes 3 k, O-Bessenyő •

37 k 35 f, 19
1902-re 32 k, Probst Janka 1 k, Gock- 
íerné 8 k, Német-Cseznya 6 k 70 f, 
Wolfsberg II k 68 f, Uj-Arad 49 k 92 f, 
Mária-Radna 3 k 52 f, Lippa 7 k 24 f, 
Csanád egyházm. részéről adakoztak: 
Gsorvásról Földi Mária, Földi Borbála 
Majercsák Katalin és Lindenbcrger Sán
dor részéről 1 k, Csíz Mária 2 k. Csíz 
Katalin 4 k, lakács Mari 2 k, Simon
Imréné 2 k, özv. Magyari Kálmánná 2 k, 
Richter Ludmilla 2 k, Perger Stefánia 
24 f, Nepper Paula és Eleonóra 48 f, 
Matheidesz Istvánné 10 k, Fábián Jánosné 
2 k, Kubinyi Dezsőné 2 k, Gersten- 
brein Erzsébet 8 k, Stciner Mártonná 
4 k, Rezanka Albiné 4 k, Petrányi János 
80 f, Hunkár Ilona 10 k, Bárányi Adal- 
berta 2 k, Kerekes Ida 1 k, Szüts Anna
1 k, özv. Reichardt Pálné 2 k, Kulcsár 
Ágnes 2 k, Pálfi Mária 2 k, Kerékgyártó 
Katalin 4 k, Frenko Irma 2 k, Kaizer 
Antal 1 k, Kaizer Antalné I k, Varga 
Teréz 10 k, ft. Miller György ur által a 
hidasnéniethi tagok részéről 30 k, özv. 
Polóka Józsefné 2 k, Holló Györgyné
2 k, Szlobu Zsuzsanna 1 k, Eckhardt 
Mária 24 f, Érdy Lajosné 4 k, Tóth 
Katalin 1 k, Nyarai Anna 4 k, özvegy 
Méhes Jánosné 4 korona.

Az örökimádás templomára adakoztak:
Doletsko János orvos Budapest 10 k, 

dr. Bálint Cornél ügyvéd Detta 25 k, 
özv. Iskolás Jánosné Vácz 50 k, Parej 
Hermin 2 k 40 f, Varga Erzsiké 1 k, 
Mátrai Sándorné 12 k, Kövér Kálmánná 
20 k, 7.imányi Gyula 10 k, N. N. 2—70, 
gróf Somssich Eszter 12 k, Kapitán 
Johanna 2 k, Tauffcr Emilné 3 k, Mesz- 
lényi Pálné 6 k, Solymosy Janka 10 k, 
özv. Pecz Józsefné 4 k, Budai Teréz 1 k, • 
Mcrat Anna I k, Gregorits János és neje 
40 k, Rismayer Erzsébet 2 k, Pctrovics



236
i * 1

örökimádás. 7. szám. W*

Anna l k, Hárczky Dénesné 10 k, 
Molnár Erzsébet 20 k, N. N. 200 k, 
Újlaki István káplán Kisbér 10 k, Sturm 
Nővérek 2 k, özv. Kubinyi Tamásnó
1 k, Csűri Imréné 4 k, Bozóky Paula
2 k, N. N. az ö. I. T. építéséhez 200 k, 
N. N. a bőid, szűz Mária tiszteletére 
10 k, N. N. gyűjtői vén 56 k 70, V. Nagy 
Mária 2 k, Székely Miklósnc rendes 
tagja a temploniépitő egyesületnek 4 k, 
H. I. az örökimádási templom egyesület 
rendes tagja 20 k. Krémarc 10 k, Lehner 
Teréz 4 k, Boda Kloüld 40 k, N. N. 
2k, Húgai Mária azÖ. I.T. egyesület 
pártoló tagja 12 k, Circgorecznc pártoló 
tag 2 k, dr. Fuhrmann Ferencz 20 k, 
özv. Hokk Józsefné 5 k, N. N. 5 k, 
Pirk Rozina egy ezüst gyűrűt.

Elmélkedés a legfölségesebb
Oltá r i szén tségröl.

Rouillcrie, carcassonei püspöktől.

Az elrejtett élet.

I.
Jézus az Oltáriszentségben az ol- 

táríszekrény mélyébe rejtőzik, mint 
egykor a názáreti házban.

•K

Az első szót, a melyről itt elmélked- 
hetem, mondja egy jámbor szerző - 

. szent Lukács irta meg.
Miután elmondta Jézus megtalálá

sát a templomban, csodálatos egy

a

szerűséggel mondja ez evangélista: 
“Lement Názáretbe». (Luk. II. 51.)

A szent történetíró által használt 
kifejezésnek itt mélységes az értelme.

A Szentlélek, a ki ezt sugalta, nyil
vánvalóan sokat akart mondani.

Jézus lemegy Názáietbe, azaz 
homályba merül.

Látjátok az alsórangu Qalileának 
eme kis városát, a melyet Jeruzsálem 
büszke lakosai megvetnek!

Oly jelentéktelennek tekintik, hogy 
jő majd idő, mikor nem merik hinni 
az Üdvözítő isteni küldetését egyedül 
azért, mert Názáretből származott. 

ijöhet valami jó Názáretből ?» 
Ebben a nagyon kis városban, a 

melynek v.tczái keskenyek és sötétek, 
nézd: ott van egy házikó, a melyben 
ismeretlen kézműves szegény családja 
lakik. Senki se beszél róluk, a jómódú 
családoknak semmi gondjuk iájuk.

Ott a szegénység, a hallgatás, az. 
imádság es a munka uralkodik.

Íme, e városnak, ez utczának, e 
lakásnak homályába száll le ma 
Jézus.

Ott fog az isteni Üdvözítő, az Isten
ember az egész világ előtt ismeret
lenül élni.

Nagyobb homályban lesz, mint 
Keresztelő szent János, a kinek szi
gorúsága és különös élete a pusztá
ban a népek csodálatát kelté föl.

Jézus élete csak rendes, látszólag 
közönséges lesz.

Senki se fog róla beszélni, senki 
se fog vele foglalkozni; legfölebb, 
hogyha egész nap dolgozni és fáradni 
látják e fárasztó foglalkozásban, rész
véttel azt mondják: Szegény gyér-
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mek, szegény ifjú, nagyon fájdalmas il.
életre van kárhoztatva.

De, hogy Jézus Krisztus homályá
nak eme nagy titkát jól megértsük: 
össze kell hasonlítani azt, a mit tehe
tett, azzal, a mit valósággal tett.

Nem igaz-e, hogy az, a ki mély 
bölcseségévcl Jeruzsálem tanítóit cso
dálatra ragadta : a magány, a hallga
tás, a homály hosszú évei alatt az 
összes nép tiszteletét és bccsülését 
vívhatta volna ki ?

Nem igaz-e, hogy az egész világ 
által csodálttá, megtapsolttá, dicsértté 
lehetett volna?

Hogyan!
1 logy Atyja dicsőségét előmoz

dítsa, nem beszélhetett volna-c az 
emberekhez azon a magasztos nyel
ven, a mely őket lélekben és igazság
ban igazi imádóivá tehette volna?

Oh igen, kétségkívül megtéríthette 
volna a bűnösöket, a bálványozást az 
igaz isten tiszteletévé változtathatta 
volna 1

A világosság folyamát az egész 
világon elterjeszthette volna, a lelke
ket az igazsággal és kegyelemmel el
áraszthatta volna.

|ézus Krisztus mindebből semmit 
se tett.

Életének 30 évét Názáretben töl
tötte, a hová lement, hogy olt falusi 
kézműves nyomorúságos házikójában 
ismeretlenül, félreismerve, szegényen, 
hallgatagon, homályban éljen.

Oh Isten bölcscscgének és tudo
mányának melysége 1

Kevélységem lesújtva érzi magát, 
eszem megsemmisül, bölcseségern 
rnegzavarodik.

Jézus nyilvános életének három 
éve a názáreti elrejtett életének 30 
éveiben és a tabernakulumbeli elrej
tett életének századaiban szétfoly.

I *
Közöttünk itt a másik Názáreti
Ide szállt 1c Jézus, hogy magát 

mély homályba rejtse és megalázza.
Oh! Midőn a pap naponkint ki

mondja a szent titok szavait, úgy lát
szik nekem, mintha az evangélista 
szavai hangzanánakfüleinkben,midőn

I " t «

pedig az oltáriszekrény ajtaja bezárul 
az imádandó Oltáriszentség mögött,

■ ismétlem: Lement Názáretébe, ma
gányába, rejtett életébe. Descendit 
Nazareth.

Olt pedig, ez oltáriszekrényben, 
mily homály!

A Kedves jelenlétének jelzésére az 
egyház kegyelete lámpái gyújt, a 
melynek rezgő fénye nekünk meg
mutatja a helyet, a hol a titok és 
hallgatás ölén pihen.

Itt fogja átélni oltáriszcnlségi éleiét 
egész a világ végéig.

És lám, mint tetszik neki ott, mily 
édesen nyugszik olt.

Sohase gondoltatok ama nagy föl
osztásra, a mely az Ige életét meg
testesülése óta két részre osztja ?

Először a rejtett élet Názáretben.
Ez a teljes férfi korig terjed és ez 

csak a 30 évvel végződik; a mikor 
létének második része kezdődik, a 
nyilvános élet.

Ez alig tart három évig és reá 
nézve uj élet kezdődik: az oliári- 
szekrényi élet, a mely századokon át 
fog tartani.
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Nem mondatik-e nekünk, hogy a 
rejtett élet a legjobb ?

*

A názáreti, a judeai, az oltáriszent- 
ségbeli názáreti csend nem szól-e 
fölötte ékesszólóan szivünkhöz?

Oh Jézus! oh jó Mester! az örök 
élei igéi nálad vannak és te nem 
mondhatnád nekem hangosabban, 
hogy a rejtett élet a legjobb az összes 

■&.' életek között.
ti csendben és e nyugalomban 

halad előre a jámbor lélek.
Hogy nem fogják föl, nem értik a 

leikek az igazságnak eme nyelvét?
Állásunknál fogva kötelesek va

gyunk a nyilvánosság elé lépni, ott 
megjelenni és működni, hogy álla
potunk kötelességeit teljesítsük.

Ekkor semmikép se tudunk ma
gunknak belső magányt építeni, a 
hová visszavonulhatnánk, hogy meg
halljuk a Jegyes szavát, a mely soha
sem hangzik a zajban, mert az Ur 
nem lakik a zajongásban.

Non in eonunotione Dominus.
Ellenkezőleg, a homály és a ma

gány ölén vagyunk szerencsések élni!
Képzeletünk ezer módon azon té- 

pelődik, hogy minket a nyilvánosság 
elé léptessen és a gyertyatartón lát
tasson, a hova nem hivattunk.

Fussunk a szent oltárhoz! Figyel
jük meg názáreti Jézusunk magányát 
és jól megértjük egy szent tanítónak 
eme mélységes szavait: oh boldog 
magány, te vagy itt a mi egyedüli 
boldogságunk !

O beata solitudo, sola beatiludo! 
Fischer Ágoston.

flz Olláregyesiilei elhuny! tagjai
Imádkoznunk egyesületünk elhunyt 

tagjaiért, hogy az Ur Jézus, ki a földön 
kenyér színében volt reményünk, a meny- 
nyei dicsőségben szinröl-szinre látható 
fönségében legyen örök boldogságuk.

Az oltáregyesület elhunyt tagjai 1903. 
évben.

Farkas Katalin özv. Németh Istvánná 
Zalaszentlászló, Richter Jánosné Bpest.
________________________________________  

Szerkesztő: Dr. Glattfclder Gyula.

ITTQTU DÚT A KÁRPITOS-MESTER 
J y v1 ii ötLA díszítő. =
A budapesti kózp. Oltáre^ycsülct szállítója. 

Budapesten, V1L. Rottenbiller-utcza 6/a.

Elvállal magánlakások, egyesületi’ és 
kőrhelyiségek teljes berendezését, továbbá 
elfogad és pontosan teljesít minden e 
szakmába vágó javításokat =^=
 - ----- ------------- —

----------------------------------------— ELSQ MAGYAR
HERCZEG ZS1GM0ND jatékáru és
VII., Munkás-utcza 6. sz. S.ZJ^T„^,,JJKEK

Szent Antal-. Mária- é» Knwhn-*»öbroK,  valamint 
Szent AntaUszMbrwvkúk pléhiokhan való nylrtűttL



7. szám* Pl' y Í

I

kT K

* i o <
ÖRÖKIMÁDÁS.

--------------------------- —

REMÉNYSÉGÜNK
AZ OLTÁRISZENTSÉG-IMÁDÁS ÉS MÁRIA-TISZTELET 

KÉPES HAVI FOLYÓIRATA.
» a

Szerkesztő- kiadó

Varga Mihály csongrád-csanyi plébános.
3

i : Előfizetési ára .*

Egész évre csak 2 kor. 60 fill. Félévre csak I kor. 40 fill.

&

Megrendelhető a szerzőnél Csongrád-Csanyon.
\ ’ a- ••

.4 Zr/ kér, kap mutatvány$zömöt in^ym.

e>
k

WALSE R-VARGA-féle

ÖRÖKIMÁDÁS IMAKÖNYVE
gyönyörű teljes kiadásban (W óra), Akantisz V. számos színezett művészi rajzaival 

és képekkel, megjelent cs kapható. És pedig:
I. Szúmos színes rajzokkal (körülbelül 130 képpel): 

<// luzve 2 kor. 60 fill,. b) vászonkötes, vörösvágÁs 3 kor.
II. finomabb papíron, színes rajzokkal (körülbelül 130 képpel):

a) fűzve 3 kor., //> vás/onkulé>. vúrüsvágás 3 kór. 40 hl!., c) bőrkötés, vurusvágás 5 kor.. 
áj bőrkötés, aranyvágás 6 kor., e) finomabb harjuoorkőTés, párnázva, ar^nyvigáa S kor.

Ili. Igen finom papíron, MÁmoi finoman színezett rajzokkal (összesen körülbelül 130): 
aj finom bőrkötés, arznyvsgxs 7 kor., bj finom boriubörkötés, párnázva, aranyvágás 0 és i| kor., 
0 ugyanez a legfinomabb borbe kötve, a legfinomabb aranyozással, oxidált ezustkapocscsal 20 kor.

IV?Ugyanez n könyv öreg betűkkel (Arany Korona nagyságban): 
jó minóUgú papíron, háromszáznál több szép képpel, vászon kötésben, tokkal 6 korona,

b) tartós bőrkötés, aranyvágásial 7 kor.
V. Pótkönyv ur első és második khtdáshoz : 

A mennyivel terjedelmesebb ex a telje*  kiadás (.30 óta van benne), az külön is kapható.

<

Ára a 14 uj órának vászonkötésben I korona 20 fillér.-^-
Az uj teljes kiadás megrendelhető:

VARGA MIHÁLY plébánosnál Csongrád-Csanyon
á> "<n.
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Kitüntetve:

kiszolgálás.

Tűzoltók,

Régi ruhák jnvj tatái, valamint 

kelyhek, clboriuni, nionstmn* 

cla^oltűr 1 úinpák, oltárgyertyh- 

t art ók megaiÜMtoxesét vagy 

invx'urunyozását elvállalom é* 

olcsón készítem jel. Képes ár

jegyzéket és költségvetést klvá 

natru bérnientve küldök.

*. <

Egyházi ruhák 
és fehérneműik.

I Egyházi és egyleti 
zászlók. Műhintzés.

Templom- és kápohia berendezések.

Szeged 1876. Székesfehérvár. 187M. Dcés1879. Budapest 1885,1896.

Magyarország legrégibb z== 
egyházi szerek és zászlók gyáraOberbauer Alajos utóda

József ihg és Klotild fhgasszony ü c$. cs ktr. fenségeinek udv. szállítója

BUDAPEST, IV. kerület, Váczi-utcza 15. szám alatt.
Alipittatott Ik63-ik évben.

**JA^A*\*  Elismert megbízhatóság, pontos és szolid

Ajánlom dúsan fölszerelt egy házak és kápolnák 
berendezéséhez szükséges tárgyaimat a Ittg- 
jutűnyosabb áron, a lehető legszebb kivitelben, 
nevezetesen: miseruhákat, pluvialc, dalmatika 
és Ornátusokat. Egyházi és társulati lobogók.

iskolásgycrmck, Mária-társulati, ipartársulati, dal
egyleti és temetkezési egyleti zászlókat. : — ■

Szent szobrokat, cftUlurukat, cibo- 

rium kcly beket, fali és oltár- 

gyertyatartók r altáriám pákát. 

Monatr^ncziák, stáczió-képek, 

oltárok, Urkoportókal atb. 

Nagy választék arany, ezüst és 

selyernhiitizésckbcn, valamint

hímzett e«yhúzi ruhákban.


